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En todo traten ustedes a los demás tal y como quieren que ellos los traten a ustedes.

—Mateo 7:12
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Do to others what you would have them do to you.

—Matthew 7:12
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Begin Reading

Cuando Hermana Oso recibió un hermoso medallón de oro en su cumpleaños, se sorprendió y se puso muy contenta. Tenía forma de corazón y su nombre estaba grabado en él.

—¡Feliz cumpleaños, querida! —dijeron Mamá y Papá Oso, dándole un gran abrazo.
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When Sister Bear received a beautiful golden locket for her birthday, she was surprised and pleased.It was shaped like a heart, and it had her name on it.

“Happy birthday, dear!” said Mama and Papa Bear, giving her a big hug.
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—¡Mira, se abre! —le explicó Papá.

Entonces le mostró el diminuto cierre dorado que se oprimía para que se abriera el medallón.

—¡Fantástico! —exclamó Hermana.
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“It opens up,” said Papa. “Look!” He showed her the little golden clasp that you pressed to pop the locket open.

“Neat!” said Sister.

Hermana colocó el medallón alrededor de su cuello y se miró en el espejo.

—¡Me encanta! —dijo—. Voy a llevarlo puesto todo el tiempo.
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Sister tried the locket on and looked at herself in the mirror. “I love it!” she said. “I’m going to wear it all the time."
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Ella miró adentro, esperando hallar un pequeño retrato, un espejo o alguna otra cosa. Sin embargo, todo lo que pudo ver en el interior del medallón fueron unas pocas y sencillas palabras: ((En todo traten ustedes a los demás tal y como quieren que ellos los traten a ustedes)).
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She looked inside, expecting to find a little picture or a mirror or something. But all that she could see inside the locket were a few simple words: “Do to others what you would have them do to you."
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Hermana se quedó perpleja. Las palabras le parecían familiares, pero no estaba segura por qué.

—¿Qué significa estas palabras? —preguntó. —Es la regla de oro —explicó Mamá.

—¿Qué es eso? —quiso saber Hermana.
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Sister was puzzled. The words seemed familiar. But she wasn’t sure why. “What’s this?” she asked.

“It’s the golden rule,” explained Mama.

“What’s that?” Sister wondered.
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Los ojos de Mamá se agrandaron.

—La regla de oro es una de las reglas más importantes que hay —explicó—. Por eso siempre la hemos tenido escrita en el cuadro que está en la pared de nuestra sala.

Entonces ella señaló el cuadro que estaba encima de la chimenea.

Hermana lo contempló asombrada. Había visto ese cuadro todos los días de su vida. Con razón las palabras le parecían familiares.

—¡Ah! —dijo algo abochornada—. En realidad nunca antes pensé en lo que decía. ¿Qué significan esas palabras?
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Mama’s eyes widened. “The golden rule is one of the most important rules there is,” she explained. “That’s why we have always had it hanging up on the wall of our living room.” She pointed to the framed sampler above their mantelpiece.

Sister gazed up at it in amazement. She had seen that sampler every day of her life. No wonder the words seemed familiar! “Oh,” she said, a little embarrassed. “I never really thought about what it said before. What does it mean?"

—La regla de oro —explicó Papá— te dice que trates a otros como quieres que ellos te traten a ti.

—¿Por qué está escrita dentro de mi medallón? —preguntó ella.

—Porque se trata de una regla de oro dentro de un medallón de oro para una princesa de oro —dijo Papá dándole un gran beso.
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“The golden rule,” Papa explained, “tells you to treat other people the way you want to be treated yourself."

“Why is it inside my locket?” she wondered.

“It’s a golden rule inside a golden locket for a little golden princess!” said Papa, giving her a big kiss.
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—Se llama la regla de oro —explicó Mamá con paciencia— porque es preciosa, tal como lo es el oro. Sin embargo, no tiene que ver con el oro que llevamos colgado al cuello o en un dedo —añadió mostrándole su anillo de bodas—. Se trata de un tesoro de oro que guardamos en el corazón. La forma de corazón del medallón es para que te acuerdes de eso.

Hermana pensó en el asunto por un momento. En realidad no captaba bien la idea, pero eso no importaba. De todas maneras le encantaba su nuevo medallón.
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“It’s called the golden rule,” explained Mama, patiently, “because it’s precious, just like gold. But it’s not about the gold you wear around your neck or on your finger.” She held out her wedding ring. “It’s about the golden treasure we keep inside our own hearts. The heart shape of the locket is meant to remind you of that."

Sister thought it over. She didn’t really get it. But that was okay. She loved the new locket anyway.
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Al día siguiente antes de clases, Hermana les mostró su nuevo tesoro a sus amigas Lisa, Mimi, Ana y Laura.

Ellas prorrumpieron en exclamaciones y celebraron el medallón con gran satisfacción.

—¿A qué se debe tanto alboroto? —preguntó una voz.
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The next day before school, Sister showed off her new treasure to her friends Lizzy, Millie, Anna, and Linda.

They oohed and ahhed over it in a very satisfying way.

“What’s all the fuss about?” asked a voice.
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Se trataba de Reina McOso y su pandilla. Reina era mayor que Hermana y un poco engreída. Al principio, cuando Reina llegó al barrio, ella y Hermana no se llevaban bien. Reina se burlaba de Hermana y consiguió que sus amigas se le unieran también. Esa fue la primera experiencia de Hermana con una pandilla en onda, un grupo que quería sentirse gran cosa haciendo que los demás se sintieran mal.

[image: ]

It was Queenie McBear and her gang. Queenie was older than Sister and a little snooty. When Queenie first came to the neighborhood, she and Sister did not get along at all. Queenie made fun of her and got Sister’s friends to join in. That was Sister’s first experience with an in-crowd—a group that makes itself feel big by making others feel small.
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—¡Ah, hola, Reina! —dijo Hermana—. Estaba mostrándoles a las chicas mi nuevo medallón.

Con el paso del tiempo, Hermana había aprendido a sobrellevar a Reina, pero nunca fueron buenas amigas. —¡Veamos! —exclamó Reina.

Ella examinó el medallón. Sin embargo, no se mostró impresionada. La misma Reina llevaba enormes aretes y muchos collares de cuentas y cadenas.

—Me parece bonito —fue todo lo que dijo al alejarse con sus amigas.
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“Oh, hi Queenie,” said Sister. “I was just showing the kids my new locket.” Over the years, Sister learned to get along with Queenie. But they never were the best of friends.

“Let’s see!” said Queenie.

She looked the locket over. She was not impressed. She herself wore big hoop earrings and lots of beads and chains.

“Cute,” was all she said as she walked away with her friends.
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Reina tenía su propia pandilla. Se trataba de niñas mayores a las que les gustaba andar juntas y fanfarronear. Por lo general se pasaban el tiempo pintándose las uñas y chismeando acerca de muchachos.
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Queenie still had her own in-crowd. They were a group of the older girls who liked hanging out together and acting cool. Mostly, they spent their time painting their nails and giggling about boys.
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Todo eso estaba bien con Hermana. Ella también tenía su grupo de amigas con las que le gustaba andar. Sin embargo, nunca se le ocurrió que pudiera surgir algún problema hasta que una nueva niña llegó a la escuela.
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That was okay with Sister. She had her own group of friends to hang out with. But it never occurred to her that this might be any kind of problem until the new girl came to school.
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Se llamaba Susana MacExtraña. El nombre resultaba algo chistoso. Por un lado, había algo raro en él. El aspecto de la nueva niña también parecía algo cómico. Vestía ropa que no estaba a la moda y llevaba el pelo recogido en colitas de caballo, lo cual definitivamente no era el estilo acostumbrado en la Escuela Municipal Oso. Además, usaba unos lentes muy gruesos y frenillos, pero no los frenillos elegantes de muchos colores como los que tenía Mimi, sino simplemente frenillos comunes.
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Her name was Suzy MacGrizzie. It seemed like a funny sort of name. For one thing, it had a lot of Zs in it. The new girl herself seemed a little funny too. Her clothes weren’t exactly cool, and she wore her hair up in pigtails, which was definitely not the standard Bear Country School style. Besides, she had thick glasses and braces—not the cool kind with lots of different colors like Millie wore—just plain old braces.
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El primer día, por supuesto, la nueva niña no conocía a nadie. Durante el receso, Hermana vio cómo se quedaba parada en una esquina del patio. Parecía triste y sola. Hermana estaba pensando en acercarse y presentarse cuando Lisa y Ana se acercaron.
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On her first day, of course, the new girl didn’t know anyone at all. At recess, Sister noticed her standing off by herself in a corner of the playground. She looked sort of sad and lonely. Sister was thinking about going over and introducing herself when Lizzy and Anna came up.
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—¡Hola, Hermana! —dijo Lisa—. Vamos a jugar a la rayuela. Mimi y Laura ya están listas. ¡Ven con nosotras!

Hermana empezó a seguirlas, pero se detuvo y miró de nuevo hacia donde se encontraba parada la nueva niña. Ella parecía estar más sola que nunca.

—Esperen un minuto —les pidió Hermana—. ¿Qué hay con la nueva niña, aquella del nombre extraño que está allá parada? Tal vez deberíamos invitarla a jugar con nosotras. Se ve perdida y sola.
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“Hiya, Sister!” said Lizzy. “We’re getting together a game of hopscotch. Millie and Linda are over there. Come on!"

Sister began to follow them. But she paused and glanced back to where the new girl was standing all by herself. The new girl looked lonelier than ever.

“Wait a minute,” said Sister. “What about that new girl—that what’s-her-name—the one over there? Maybe we should invite her to join in. She looks pretty lost and lonely."
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Las otras niñas expresaron su sorpresa.

—¿Susana Cara Extraña? —preguntó Lisa sin poder creerlo.

—Viste ropa estrafalaria —comentó Ana.

—Y tiene horrendas colas de caballo —señaló Lisa.

—Y eso sin mencionar sus lentes como fondos de botella y sus frenillos —añadió Ana.

—Pues bien —dijo Hermana, desalentada—, solo pensé …
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The other girls were surprised. “Suzy Whoozy-face?” said Lizzy, doubtfully. “She has weird clothes,” said Anna. “And those corny pigtails,” said Lizzy.

“Not to mention those clunky glasses and braces,” added Anna. “Well,” said Sister, discouraged, “I just thought …”
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—Ah, no te preocupes por Susana MacExtraña —dijo Lisa tomando a Hermana del brazo—. Ella estará bien. Ya encontrará otras cachorras con las que jugar, más de su tipo. ¡Vamos!
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“Oh, don’t worry about old Suzy MacWhoozy!” said Lizzy, taking Sister’s arm. “She’ll be fine. She’ll find some other cubs to play with—cubs more her type. Come on!"
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Hermana se dejó llevar para jugar a la rayuela. Se sentía un poco preocupada en cuanto a Susana MacExtraña, aunque no sabía exactamente por qué. Sin embargo, pronto se olvidó del asunto cuando comenzó a jugar a la rayuela con sus amigas.
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Sister allowed herself to be led away to the hopscotch game. She felt a little worried about Suzy MacWhoozy, though she couldn’t exactly say why. But she soon forgot all about it while playing hopscotch with her friends.
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Más tarde, al salir de clases, Hermana se puso en la fila para subir al autobús escolar. Notó que la nueva niña estaba parada justo delante de ella. La iba a saludar, pero en ese momento Lisa se le acercó y se pusieron a conversar. Ellas continuaron hablando mientras subían al autobús.
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Later, when school let out, Sister got in line for her school bus. She noticed that the new girl was standing right in front of her. She was going to say hi, but then Lizzy came up behind her, and they started to talk. They went on talking as they got on the bus.
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Susana MacExtraña se sentó justo detrás de ellas. Hermana y Lisa siguieron conversando como si nada. Hermana jugaba con su nuevo medallón mientras hablaban, haciéndolo subir y bajar en el aire.
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Suzy MacGrizzie sat right behind them. Sister and Lizzy went right on talking together. Sister played with her new locket as she talked, twirling it around and around in the air.
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Cuando el autobús llegó a su parada, Hermana recogió sus cosas para bajarse, pero sintió que alguien la tomaba del brazo. Era Susana MacExtraña. Ella le extendía algo a Hermana.
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When the bus came to her stop, Sister gathered up her things to get off. But she felt a soft tug at her arm. It was Suzy MacGrizzie. She was holding something out to Sister.
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—Toma —dijo con timidez—. Se te cayó esto.

Se trataba del nuevo medallón de Hermana.

—¡Ay! —exclamó Hermana— ¡Gracias!

Fue todo lo que se le ocurrió decir.
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“Here,” she said shyly. “You dropped this.” It was Sister’s new locket!

“Gee,” said Sister. “Thanks!” It was all she could think of to say.
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Hermana se bajó del autobús y observó cómo se alejaba. Pudo ver que Susana la miraba desde la ventana. Hermana colgó de nuevo el medallón en su cuello. ¿Qué tal si Susana no hubiera notado que se le cayó? A lo mejor lo hubiera perdido para siempre.
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Sister climbed off the bus and watched as it pulled away. She could see Suzy looking back at her from the window. Sister hung her locket back around her neck. What if Suzy hadn’t noticed her drop it? It might have been gone for good.
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Mamá estaba esperando a Hermana mientras subía por las escaleras del frente.

—¿Cómo estuvo la escuela hoy, querida? —preguntó Mamá.

—Ah, me parece que bien —suspiró hermana depositando su mochila en el sillón de la sala. Luego le lanzó una mirada al cuadro con la regla de oro que se encontraba sobre la chimenea.

De alguna manera, el medallón de oro que colgaba de su cuello le parecía más pesado que antes.
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Mama was waiting for Sister as she climbed the front steps. “How was school today, dear?” asked Mama.

“Oh, okay, I guess,” sighed Sister, dumping her schoolbag on the armchair in the living room. She glanced up at the framed sampler of the golden rule over the mantel.

Somehow, the golden locket hanging around her neck felt heavier than before.

Esa noche, a la hora de la cena, Hermana se mostró pensativa como pocas veces. Jugueteaba con sus habichuelas y tenía la mirada perdida en el espacio.

—Un centavo por tus pensamientos —dijo Papá mientras le daba de comer a Osito Meloso.

—¿Qué? —exclamó Hermana alzando la vista—. Ah, simplemente estaba pensando en la regla de oro que está escrita en mi medallón. En realidad, no la comprendo. ¿Qué se supone que quiere decir?

—Pues bien —empezó Mamá—, permíteme darte un ejemplo. ¿Recuerdas los problemas que tuviste cuando Reina llegó al barrio?

Hermana se enderezó y prestó atención. Lo recordaba muy bien.
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That evening at dinner, Sister was unusually thoughtful. She picked at her lima beans and stared off into space.

“A penny for your thoughts,” said Papa as he fed Honey Bear.

“Huh?” said Sister, looking up. “Oh, I was just thinking about that golden rule inside my locket,” she explained. “I don’t really get it. What’s it supposed to mean?"

“Well,” began Mama. “Let me give you an example. Do you remember that trouble you had when Queenie first moved to town?"

Sister perked up and paid attention. She remembered it all too well.
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—¿Recuerdas cómo Reina reunió a todo un grupo de chicas en onda, pero no dejó que te les unieras y se burlaba de tu ropa y el lazo en tu pelo? —preguntó Mamá—. ¿Recuerdas que te sentiste muy mal? ¡Vaya si lo recordaba! Hermana empezó a sentirse mal solo de pensar en ello. Su labio inferior comenzó a temblarle, y una lágrima asomó en sus ojos.
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“Do you remember how Queenie started an in-crowd but kept you out and made fun of your clothes and hair bow?” Mama asked. “Do you remember how badly you felt?"

Boy, did she ever! Sister started to feel hurt just thinking about it. Her lower lip began to quiver, and a tear came to her eye.
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—Todo lo que la regla de oro dice —continuó Papá— es que tú no debes hacer lo mismo con otra persona.

Se detuvo para limpiar el puré de papas que estaba en la barbilla de Osito Meloso.

—Siempre debes tratar a otros como quisieras que ellos te traten a ti.
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“All the golden rule is saying,” Papa continued, “is that you shouldn’t turn around and do that same sort of thing to someone else."

He paused to scrape some mashed potatoes off Honey’s chin. “You should always treat other people the way you would like to be treated yourself."

[image: ]

[image: ]

—¡Pero yo nunca haría tal cosa! —exclamó Hermana—. Además, no tengo ninguna pandilla.

—¿Ah, no? —dijo Hermano, que había estado escuchando todo el tiempo—. ¿Y qué hay de Lisa y Ana y Mimi y Laura? Tú juegas con ellas todo el tiempo, pero nunca he visto que inviten a otra niña a que se les una.

—¡Eso es diferente! —protestó Hermana furiosa—. ¡Simplemente estoy jugando con mis amigas! ¡No estamos tratando de dejar a nadie afuera!
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“But I would never do anything like that!” said Sister. “Besides, I don’t have an in-crowd."

“Oh no?” said Brother, who had been taking all this in. “What about Lizzy and Anna and Millie and Linda? You play with them all the time. But I never see you asking anyone else to join in!"

“That’s different!” protested Sister, angrily. “I’m just playing with my friends! We’re not trying to keep anybody out!"
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—¡Por supuesto que no, querida! —aseguró Mamá calmándola—. Estoy segura de que tú y tus amigas nunca pensarían en dejar a otras cachorras fuera de su grupo.

Hermana Oso se quedó muy callada. Ahora que pensaba que la discusión se había acabado, ya no estaba tan segura. ¡No estaba nada segura!
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“Of course not, dear!” soothed Mama. “I’m sure you and your friends would never dream of keeping other cubs out of your group."

Sister Bear grew very quiet. Now that she thought it over, she wasn’t quite so sure—not so sure at all!
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Al siguiente día durante el recreo, tan pronto como Hermana salió al patio, miró por todas partes buscando a Susana MacExtraña. La encontró sentada sola leyendo un libro bajo un gran roble al borde del patio.
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The next day at recess, as soon as Sister came outside, she looked around the playground for Suzy MacGrizzie. She soon spotted her, sitting off by herself under the big oak tree at the edge of the schoolyard and reading a book.
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Hermana fue directo hasta donde ella estaba.

—¡Hola, Susana! —dijo alegremente.

Susana alzó la vista sorprendida.

—Hola —contestó con timidez.

—Yo soy Hermana Oso, y mis amigas y yo vamos a jugar a la rayuela —le dijo Hermana—. ¿Quieres jugar con nosotras?
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Sister marched right up to her. “Hello, Suzy!” she said brightly.

Suzy looked up in surprise. “Hello,” she said shyly.

“I’m Sister Bear, and my friends and I are going to play some hopscotch,” Sister told her. “Would you like to join us?"
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La cara de Susana se iluminó.

—Ah, me encantaría —contestó con una gran sonrisa que mostraba sus frenillos—. ¡Me gusta mucho jugar a la rayuela!
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Suzy’s face lit up. “Oh, I’d love to!” she said with a big bracey grin. “I love hopscotch!"
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—¡Fabuloso! —exclamó Hermana—. ¿Quieres ver mi medallón? —¡Seguro! —afirmó Susana.

—Está bien —dijo Hermana riendo—. ¡Ven, te lo voy a mostrar … allá!

Hermana salió corriendo y Susana la siguió tratando de alcanzarla. Entre risas, cruzaron el patio hasta llegar al lugar donde Lisa, Mimi, Ana y Laura las esperaban para jugar a la rayuela.
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“Terrific!” said Sister. “Do you want to see my locket?” “Sure!” said Suzy.

“Okay,” said Sister. “Come on! I’ll show it to you … over there.”

Sister took off, and Suzy chased her, laughing, across the playground to the hopscotch square where Lizzy, Millie, Anna, and Linda were waiting.
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El medallón de oro de Hermana relucía bajo el sol mientras corría. Sister’s golden locket gleamed in the sun as she ran.
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